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Annomauusn

B crarbe mpexnpuHATa NONBITKA UCHONB30BAaHMS (YHKINOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO ITOJX0/a K HCCIIEI0BAHHUIO
KaTerOpUH UHTEHCUBHOCTH C LI€JIbIO BBISIBICHUS M CUCTEMATU3alMH CPE/ICTB BHIPAXKECHHSI HHTCHCUBHOCTY JICHCTBUS B
COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bIke. PaboTa BhIMONHEHa Ha Marepuane «Hemelko-pycckoro CHHOHUMHUYECKOTO CIIOBa-
psi», «CroBapsi cIOBOOOpPA30BaTENbHBIX 3JIEMEHTOB HEMELKOTO si3bIka», «Hemenko-pycckoro ¢pazeosoruueckoro
CIIOBaps», a TaKXKe C UCIOJIb30BaHUEM (DParMEHTOB XYAO’KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN HeMelKHx nucareneid XX B.
VY4uTheIBasi OCHOBHEIE HANIPABICHUS B PEIICHUH IPOOIEMBI COOTHECEHHOCTH KAaTErOPHH MHTEHCUBHOCTH C HOHSTHS-
MU 9KCIPECCUBHOCTH U KOJMYECTBEHHOCTH, aBTOPBI NIPEAIaraloT TPAKTOBaTh HHTEHCUBHOCTh KaK KaTErOPHUIO, IPO-
H3BOJIHYIO OT CEMAHTUYECKUX KaTEropuil KOJMYECTBCHHOCTH U KaUE€CTBEHHOCTH, KaK KOJIMYECTBEHHBIN IOKa3aTelb
9KCIIPECCUBHOCTH U YMOIMOHABHBIX MepexXnBaHui. KaTeropust ”HHTEeHCHBHOCTH JIEHCTBUS UCCIEAYETCSI KAK CETMEHT
MAaKpOMOJIsl YHUBEPCAIbHON KaTErOPUH MHTEHCUBHOCTH. AHAIN3 CIIOCOO0B BBIPAKEHUS] HHTEHCUBHOCTH JEHCTBUS B
HEMEIIKOM S3bIKE IT03BOJISIET MPEACTAaBUTh HCClIeyeMoe (yHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOE MOJIE KaK MOHOIIEHTpHYe-
ckoe o0Opa3oBaHue, AP0 KOTOPOTO BKIFOUAET JIEKCHIECKHE CPEACTBA: IIIaroibl-MHTEHCH(HKATHI, HAPEUHsI HHTEHCH-
¢uupyromero/reNHTEHCHGUIUPYIOIIETo 3HaYeHUs U (pazeonorndeckue 000poThl. B oxomosaepHoit 30He pacmoma-
raloTcsl CHHTaKcHdeckue cpencrBa. CoBooOpa3oBaTenbHbIE, MOP(OIOTHIECKHe U (POHETHUECKHE CPEACTBa Momaa-
0T B mnepudepuiiHple OTAENsl TOJA. B pesynprare HCCIEOBaHUS YAANOCh YCTaHOBHUTH, YTO MHKpOIOJIE
WHTEHCHBHOCTH JAEHCTBHS BKIIOYAET 30HYy WHTEHCH(DUKAIUK M AEHMHTEHCHGUKAIMU. SI3bIKOBas MHTEHCHU(UKAINSI
JIEUCTBUS B CHHTarMaTUKe XapaKkTepu3yeTcs: OOIbIIMM pa3HooOpas3ueM, 4eM B mapagurMatuke. Beicokoil uactoTHO-
CTBIO TIPH BHIPOKCHUHM HHTEHCUBHOCTH JISHCTBUS B TApaAUTMaTHKe 00JIa/IafoT IIIAroJIbl, B 3HAYEHHE KOTOPBIX BXOIUT
ceMa MHTEHCHBHOCTH. B cuHTarmatmke Hamboiee paclipoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM HHTEHCH(HIPOBATH WM JEHH-
TEeHCU(UIMPOBATh JIEHCTBHE MOKHO CUMTATh UCIIOJIb30BaHHE Hapeunil. JlenHTeHCHU]UKanus NeHCTBUS B OOJIBIINH-
CTBE CIIy4aeB HE HECET CTUIMCTUYECKOH Harpys3KH H, Kak IPaBUIIO, IPU3BaHA CMATYUTh XapaKTEPUCTHKY AeHCTBUS.
CpezcTBa BEIpaKEHHS HHTEHCHBHOCTH JEHCTBUS, HAIPOTUB, CTHIIMCTUYECKH OKpamieHsl. Hanbonee spkumMu u Momi-
HBIMH CPEJICTBAMHM WHTCHCU(UKALMN JCHCTBHUS BBICTYIIAIOT KAUECTBEHHbIE HAPEUUs U KOMIApaTHBHBIC (pazeoiio-
ru3Mel. [loctpoenne Moneny (yHKIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKOTO TIOJIsI KATETOPUY MHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS HA MaTe-
pHane HEMEIKOTO s3bIKa IO3BOJIMIO CHCTEMHO INPEACTaBUTH ()OPMabHBIE CPEACTBA BBIPAKCHUS HHTEHCUBHOCTH B
UX HEpa3pbIBHOM CBSI3U CO CMBICIOBOH HANOJIHAEMOCTBIO U IIParMaTUYECKOM HANIPaBICHHOCTBIO.

Kniouesvie cnosa: xameeopus unmeHCUGHOCMU, UHMEHCUDUKAYUS, UHMEHCUDUKAMOD, DYHKYUOHATbHO-CEMAHMU-
ueckoe noze, cpeocmeo, cOBPEeMeH bl HEMEYKUL A3bIK
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Abstract

The article attempts to use a functional-semantic approach to the study of the category of intensity in order to
identify and systematize the means of expressing the intensity of an action in the modern German language. The work
was carried out on the material of the “German-Russian Synonymous Dictionary”, “Dictionary of Word Formative
Elements of the German Language”, “German-Russian Phraseological Dictionary”, as well as using fragments of lit-
erary works of German writers of the 20th century. Taking into account the main directions in solving the problem of
correlating the category of intensity with the concepts of expressiveness and quantity, the authors propose to interpret
intensity as a category derived from the semantic categories of quantity and quality and as a quantitative indicator of
expressiveness and emotional experiences. The category of action intensity is studied as a segment of the macrofield
of the universal category of intensity. An analysis of the ways of expressing the intensity of an action in the German
language allows to present the functional-semantic field under study as a monocentric formation, the core of which
includes lexical means: intensifying verbs; adverbs with intensifying / deintensifying meanings and phraseological
units. Syntactic means are located in the perinuclear zone. Word-formation, morphological and phonetic means fall
into the peripheral sections of the field. As a result of the study, it was possible to establish that the microfield of ac-
tion intensity includes a zone of intensification and deintensification. Linguistic intensification of action in syntag-
matics is characterized by greater diversity than in paradigmatics. Verbs whose meaning includes the seme of intensi-
ty have a high frequency when expressing the intensity of an action in paradigmatics. In syntagmatics, the most
common way to intensify or deintensify an action is to use adverbs. Deintensification of the action in most cases does
not carry a stylistic load and, as a rule, is intended to soften the characteristics of the action. The means of expressing
the intensity of action, on the contrary, are stylistically coloured. The most striking and powerful means of intensify-
ing action are qualitative adverbs and comparative phraseological units. The construction of a model of the function-
al-semantic field of the category of action intensity on the material of the German language made it possible to sys-
tematically present the formal means of expressing intensity in their inextricable connection with semantic content
and pragmatic orientation.

Keywords: category of intensity, intensification, intensifier, functional-semantic field, means, modern German
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BBenenue

CoBpeMEHHBIC UCCIICJIOBAHUS B OOJIACTH SI3BIKO-
3HAaHWS, MPOBOJMMBIC B pPaMKax KOTHUTHBHOIO,
JMCKYPCHUBHOTO U COLIMOJMHTBHCTHYECCKOTO HAIPaB-
JICHUH, OMUPAIOTCS HA (PYHKIIMOHAIBHBIA U aHTPOIIO-
LNEHTPUYECCKUN TPUHIUIBI, pa3pa0OTaHHBIE TpEIIie-
CTBYIOIIIMMH TTOKOJICHUSIMUA YYCHBIX. AHAJM3 S3BIKO-
BBIX CPEJCTB B MX B3aMMOCBSI3U C YEJIOBEKOM, €r0
KOTHUTHUBHBIM OIBITOM, COIIMAJIBHBIM CTaTyCOM,
SMOITMOHAILHBIM COCTOSHHEM, a TaKKe C ero HuH-
TEHI[UECH KaK y4aCTHHUKAa KOMMYHHKATHBHON CHUTya-
WU TTO3BOJISIET IPUOIM3UTHCS K IOHUMAHUIO BBIOO-
pa TeX WM UHBIX PEYEBBIX (OpPM, 00YCIOBICHHOTO
KOHTEKCTOM H IICJIbI0 KOMMYHHKAIMH. DP(HEeKTrUB-
HOCTh KOMMYHWKATUBHOTO IPOIECCa ONPEACIIISTCS
CIIOCOOHOCTBIO YYaCTHUKOB OOIICHUS KOPPEKTH-
poBaTh CBOKO KOMMYHHUKATHBHYIO JCSTEIHLHOCTh
aJIeKBaTHO CJOXUBIIeHcs curyanuu [1, c. 125].
«...CTpeMJICHUE K MaKCUMH3aI[MM CWJIBI TEKCTa B
OIPEICIICHHOM IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM  OT-
pe3ke O0YCJIOBICHO pacTyIIUMU WH(GOPMAIMOHHBI-
MU TIOTOKaMHU U TEMIIOM >KU3HH; COOTBETCTBYIOIINE
MPU3HAKU PEATTU3YIOTCSI HA YPOBHE S3BIKOBBIX, CTH-
JIUCTHYECKUX CPEJICTB, CTPYKTYp... U KOMIIO3U-
oud...» [2, ¢. 99-103]. HccnenoBanre ocoOeHHO-
CTEH BOCIIPUATHS YEIOBEKOM OKPYKAFOIIErO MUpa U

CBSI3U SI3BIKOBBIX (DOPM C OIpEICIEHHBIMHA CTPYKTY-
pamu 3HaHHsI OCHOBBIBACTCS Ha M3YyYEHHH Mpolec-
COB KOHIENTYyalu3auuu 1 kareropuzanuu. CyObeKT,
CHUCTEMaTH3UPYs TOJyYeHHbIE 3HAaHUS, OOBEAUHSET
X B OMpEJeNCHHbIE KaTeropuu, KOHIENTYalbHbIe
KJIacChl, TO €CTh BBIMOJHAET aKT KaTeropu3aliH,
«TI03HABaTEJIbHYIO ONEPALINIO, MTO3BOJISIIONIYIO OIpe-
JeNUTh OOBEKT Uepe3 ero oTHeCeHue K Ooinee oomei
kareropum» [3, c. 62]. HecooTBeTcTBHE CrIOCOOOB
KaTeropu3allid U KOHLENTYyalUu3allH JeHCTBUTEIb-
HOCTH B Pa3HBIX SI3bIKaX M KYJIbTYpax MOXKET CTaTh
NPUYMHOW KOTHUTHBHOTO JAHMCCOHAHCA B MEXKYJIb-
TypHOW KoMMyHuKauuu [4, c. 55]. Hccnenosanue
MBICIUTENILHBIX KaTerOpHid, JEKalluX B OCHOBE
HaNMEHOBaHUM, OINMCAHUE S3BIKOBBIX SIBJICHUU C
TOYKH 3peHUs X QYHKIMOHUPOBAHHUS B KOHKPETHOM
9KCTPAIMHTBUCTHUECKONH CUTYyallud BO3MOXHO C
MOMOIIBI0  (PYHKIIMOHATBHO-CEMaHTHYECKOTO MO/~
xoaa. IMeHHO Takol MOIX0/ «OTBEYaeT eCTEeCTBEH-
HBIM YCIIOBHSM pPEYEBOro OOIIEHHsI, KOT/a pa3ind-
HBIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA HCIIONB3YIOTCSl B CHHTE3E,
B UX HEpPa3phIBHOM CBA3M» [5, c. 98]. OyHKIMOHAIB-
HO-CEMAaHTHYECCKUI aHaIN3 COOTHOCUTCS C MOHSTH-
eM (QyHKOHoHambHO-ceManTuueckoro mois (PCII).
OCII TpakTyeTcs Kak €IWHCTBO Pa3HOYPOBHEBBIX
CPEICTB f3bIKa, B3aMMOJCHCTBYIOIIMX HA OCHOBE
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OOIIIHOCTH WX CEMAaHTHYECKHX (YHKIMH U paccMmar-
pUBaEMBIX B paMKax OINpEJEIEHHON CEMaHTUYECKON
KaTeropud [6].

OO6paieHre K KaTeropualbHOW CUCTEME SI3bIKA B
pamKax (QyHKIIMOHAJIHHO-CEMaHTHYECKOTO TOIX0/a
SIBJSICTCSI OJTHUM M3 CIIOCOOOB pEIICHUS IPOOIeMBI
a3 pexTuBHOCTH B 0OnacTh BepOaTbHON KOMMYHH-
kammu. llems paboTel 3aKitodaeTcss B MOCTPOSHUHU
®CII UHTEHCUBHOCTH JIE€HCTBHUSA B HEMELIKOM SI3BIKE,
a TaKk)Ke B TOIBITKE PACKPBITh BBIPA3UTEINHHBINA IO-
TEHITHAJ SI3BIKOBBIX CPEJCTB COBPEMEHHOI'0 HEeMell-
KOTO SI3bIKa B OTPAXEHUH KaK CYOBEKTHBHOM, TaK U
00BEeKTHBHONW peanbHOCTH. OOBEKTOM HACTOSIIETO
WICCIIE/IOBAHNS SIBJSIFOTCSI Pa3sHOYPOBHEBBIE SI3BIKO-
BBIE €TUHUIIBI, OOBEMHEHHBIE HA OCHOBE BBHITTOJIHS-
e€MOM UMHU CEMaHTHYECKON (DYyHKITMH WHTEHCU(UKA-
v/ nenarencndukanuu nericteus B cocrabe OCII
nHTeHCcHBHOCTH. KommrekcHoe pacemorpenune OCII
WHTEHCHUBHOCTH B HEMEIIKOM S3bIKE, KOTOPOE JI0
HACTOAIIETO BPEMEHH OCTaBaJIOCh 32 PaMKaMH CIie-
[MANBHBIX HCCIEeIOBAaHMA, MOXXET CII0COOCTBOBATh
BEISIBJICHUIO OCHOBHBIX TPHEMOB HHTEHCHU(UKAIINU
PEYeBOTO TOBENIEHUS C METhI0 AOCTIKEHUS HYXKHO-
ro mparmaTudeckoro 3Qdekra, 4To W OmpeneIseT
aKTyaJTbHOCTh UCCIIEOBAHUSI.

MartepuaJ U MeTOAbI

Martepuanom st paboThl TIOCTYXKHIIN TIIaroJIbl C
€AWHBIM pOJOBBIM 3HaueHWeM u3 «Hewmerko-
PYCCKOTO CHHOHUMHYECKOTO cioBaps» [7], apduk-
CBI C YCHJIUTENHHBIM 3HAYCHHEM WM CO 3HAUYEHUEM
nenHTeHCHpUKau 13 «CioBaps CIIOBOOOpa3oBa-
TEeIBHBIX JJIEMEHTOB HEMENKOro s3bika» [8], dpa-
3eonoruueckne o0opotsl u3  «Hememnko-pycckoro
(hpazeonornyeckoro cioaps» [9], a Takxke pparmen-
THI Xy/I0’KECTBEHHBIX MPOW3BEACHUI HEMEIKUX aBTO-
poB XX B. HccrenoBanue mpoBOAWIOCH C MOMOIIBIO
KOMITOHEHTHOTO aHalln3a 3HAYCHHH JIEKCHYECKHX
€/IVHUII, TUCTPHOYTUBHOTO aHAJN3a SI3BIKOBBIX KOM-
TTOHEHTOB HCCIIeyeMoro (parMeHTa s36IKOBOM Kap-
THHBI MHpa, MeTo/a MOJEBOTO0 MOAETHPOBAHUS, a
TaK)Ke DIIEMEHTOB JECKPUIITHBHOTO, KOHTEKCTYallb-
HOTO M KBAaHTUTAaTHBHOTO aHAITU30B.

Pe3yabTaThl M 00CyXKIEHIE

HccnenoBarenn COOTHOCAT HMHTEHCHUBHOCTH C
9KCIIPECCUBHOCTHIO W 3MOIIMOHAIBHOCTBIO, OTOX-
JECTBIISAA WM pasrpaHW4MBas JaHHBIE KaTETOPHH,
yKa3bpIBas MPU 3TOM Ha Pa3NUYHOTO POa OTHOIIIE-
HUs, Bo3HuKaronue mexay Humu (E. M. Tankuna-
®enopyk, H. A. JIlykesinosa, B. H. Temms, C. B. [le-
carckas u np.). WM. WM. TypaHckuii momguepKuBacT
HaJIMYUe «MHTEPEHTHBIX OTHOIIEHHUID MEXIYy MOHS-
THSMH WHTEHCHBHOCTH M OJKCIpeccuBHOCTH [10,
c. 20]. HeocrmopumbiM akToM 1si OOJNBITHHCTBA
YYEHBIX, MPHU3HAIOMINX COOTHECEHHOCTh JAaHHBIX

KaTETOpHiA, SIBIIETCA U KOTEPEHTHOCTh TOHATHUS HH-
TEHCHUBHOCTH C TOHSATHSIMHA MEDHI, KOJMYECTBa, Ipa-
nyameHocTH (H. E. Cepreesa, M. M. CymuHCKHH,
W. W. Youn, E. W. Uleiiran u ap.). « THTECHCHBHOCTD —
9TO HE Mepa IKCIPECCHBHOCTH, a CKOpee KOJude-
CTBEHHBI TapaMeTp TOTO 3MOIIMOHAIBHOTO Tepe-
JKUBaHUS, KOTOPOE BBIPAKAETCS B BBICKA3bIBAHUU
U MHUpe — B KOMMYHUKAaTUBHOM akTe» [11, c. 26].
Takum 00pa3oM, MHTEHCHUBHOCTh — JTO KOJHYe-
CTBEHHOE OTpa)X€HHE TOTO, HACKOJIBKO JaJIeKO
KaueCTBEHHAs] XapaKTePHCTHKA BHINLIA 32 PaMKH
HEHUTPAIBHOTO W JIOTHYECKOTO COJEp KaHMs BBICKa-
3piBaHMA. OTiIMYME KaTeTOpUH HHTEHCUBHOCTH
OT KaTeropuu KOJIMYECTBEHHOCTH COCTOUT B TOM,
YTO OHA HE MPOCTO OTPaKAaeT OOBEKTUBHYIO KOJH-
YECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY TOTO WU HWHOTO
MpHU3HaKa, OHa IepefaeT elle W CYObEeKTHBHYIO
OIICHKY.

Ompenensst crmocoObl BBIPAKCHUS HHTCHCHBHO-
CTH IEUCTBUS B HEMEIIKOM SI3BIKE, MBI OIIPaeMCs Ha
kimaccudukaruio C. E. PogrmonoBoii, B 0ocHOBE KOTO-
PO JIEXUT MHOTOYPOBHEBAsI CHCTEMa CIIOCOOOB MH-
TEeHCU(UKAIINH, YTO BHIPAKAETCS B BBIICJICHUN CHH-
TaKCHYECKUX, JIEKCHUECKHUX, MOP(OIOTHIECKUX,
CJI0BOOOPA30BATENHHEIX W (DOHETHUECKHX CPEICTB
[12, c. 150-169]. Ananu3 crmoco60B BRIPAKCHUS WH-
TEHCUBHOCTH JIEHCTBHSI B HEMEIIKOM SI3bIKE TTO3BOJIS-
€T, Ha Halll B3TJII, KOHCTAaTUPOBATh, YTO HCCIIEMye-
Moe DCII sBrsieTcs MOHOIIEHTPHIESCKAM 00pa30BaHu-
eM, SIIPO KOTOPOTO TIPENCTABICHO JIEKCHUYECKUMHU
CpeIICTBAaMH, BKJIIOYAOIMIUMHU 1) riIaroisl-MHTEHCH-
(ukaTer; 2) Hapeuns WHTCHCU(DHUIMPYIOMIETO/IeHH-
TeHCH(DHUIMPYIOIETO 3HaueHUs; 3) (hpa3eooru3MEI.
B oxonosinepHON 30HE OKa3bIBAKOTCS CHHTaKCHYE-
ckue cpeactBa. CioBooOpa3oBaTelbHBIE, MOPQOIIO-
rudeckne W (hOHETWYECKHE CpENCTBa MOMaJaroT B
nepudepuitasie otaensl OCII HHTEHCUBHOCTH ACH-
cTBUA (CITOBOOOPA30BATEIIBHBIE CPEICTBA — ONFKHSIS
nepudepus, Mopdoaorndeckue u (HOHETHUCCKUEC —
KpaiHss nepudepus). [lanee Ha pUCYHKE MPEACTaB-
neHa moxenb DPCIl WMHTEHCHBHOCTH MAEWCTBUS B
HEMEIIKOM sI3bIKe (puc. 1).

B HemenkoMm s3pIKe TIIAroNbl, B 3HAYEHUH KOTO-
PBIX CONEPXKUTCS CeMa MHTEHCHUBHOCTH, MOJIpa3jie-
JSI0TCS HAa UMTNIep(eKTUBHbBIE U TIep()EeKTUBHBIE en-
HUIIBl THTEHCUBHOTO, OCJIOKHEHHO-MHTEHCHUBHOTO U
WHTEHCHUBHO-pe3yabTaTUBHOTO THTOB [13, ¢. 127].
ITockonmpKy, Kak OBIJIO yKa3aHO BBINIE, KaTETOPHUS
WHTEHCUBHOCTH COOTHOCHTCSI HE TOJBKO C KOJHYe-
CTBOM, HO M C KayeCTBOM KaK KOJHMYECTBEHHOH Xa-
PaKTEPUCTUKON IKCIPECCUBHOCTH, PA3IHIUSI MEXKIY
YIeHaMH CHHOHMMHYHBIX IETIOYEeK TJIarojioB He
CBOJWMBI TOJBKO K KOJHMYECTBEHHOMY HHIEKCY.
CMBICITOBBIE KOMITOHEHTHI TaKWX TJAroyioB JEMOH-
CTPUPYIOT ¥ Ka4eCTBEHHBIE PACXOXKICHUS, pEeru-
CTPHUPYEMBIE CIOBAPSIMH.
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| TIApaTHIMATHIeCKHH ypOBeHb |

tomeTH-
HecKHe

30Ha
JIeHHTeHCH(HKAITH

30HA
HHTCHCH(HKAITHH

TeKcHY

CHHTATMATHIECKHI Y DOBEHB
Puc. 1. OyHKUMOHANBHO-CEMAHTUYECKOE NOMe MHTEHCUBHOCTM
LENCTBUS C yKa3aHWeM NPOLEHTHOrO COOTHOLLIEHUS JONN
CPeaCTB BbIPaKEHUS MHTEHCUBHOCTH

B npencTaBieHHBIX CHHOHMMHYECKHX —psiax
KakJasi ¢JIMHAULA COJCPIKUT JIBE CEMBI: OJIUH CMBIC-
JIOBOM KOMIIOHEHT MepeJaeT OCHOBHOE 3HAuYCHHE,
BTOPOH HMMEET CeMy, YKa3bIBAIOIIYI0 Ha YCHIICHHE
nerictBus. Ilpu axTyanu3anuy —KOJWYECTBEHHBIX
NPU3HAKOB K 3HAYCHHUIO TJIarojia I00aBISIIOTCS W
Ka4eCTBEHHbIC XapaKTepUCTHUKH. CHHOHMMHYHOCThH
JaHHBIX IIENOYEK CJIOB SBJISETCS OTHOCHTEIBHOM,
TaK Kak BCE AJIEMEHTHI OTJIMYAIOTCS APYT OT JApyra
JOTIOJIHUTENIbHBIMU ~ 3HAYCHHSIMH, OTPayKAFOLIMMHU
OTIpEeZIeIEHHYI0 CTeTeHb cuibl nercTBus. Hccnemye-
MbIC€ CHHOHMMHYECKHE Ds/Ibl BKIIOYAIOT CIICTYIOIIHE
IPYNIBI BepOATbHBIX SIMHUIL: TJIaroJibl TOBOPSHUS:
murmeln (0opMmotath) — sprechen (TOBOpUTH) —
schwadronieren (Oonrate) u 1p.; fliistern (lenrarte) —
sagen (TOBOpHUTH) — Schreien (KpWyaTh, OpaTh) —
briillen (peBeth (OT 37100B1), pEIYATH) U JIp.; TJIATOJIBI
JBHWKCHUSL: frotten (TSHKENO IIAraTh; IUIECTUCH), ZOt-
teln (MATM MENJICHHO, €J€ MIBHUIaThCs, IUICCTHCH,
Opectn) — gehen (untmn) — laufen (6exath) — rennen
(MUaThCs, CKaKaTh), rasen (HECTUCh, MYATKLCS) U JIP.;
TJIaroJibl SMOIMOHAIBHON peakiuu: grinsen (yXMBbI-
nAThesl) — kichern (xuxukath) — lachen (cMmesThes,
X0X0TaTh) — gackern (rorotatb) — wiehern (pxatb) 1
np.; greinen, flennen (XHBIKaTh, HBITH) — Weinen
(mnakatb) — schluchzen (pvimats) — heulen (BBITB,
peBeTb) W Ap.; TJIATOJIBI BOCHpUATHS: [insen (Tia-
3eTh) — sehen (TNSAAETH, CMOTPETH) — starren (TpH-
CTaIBHO CMOTPETh, YCTaBUTHCS) — glotzen (NSUTATH-
cs) W Ap.; zuhdrenm (CiymwiaTb BHHMATEIbHO) —
lauschen (BHUMATENBHO CIYIIATh, OJACTYLIHBATh) —
horchen (npucnymmBatscs); befiihlen (ourynbiBaTh,
mynaTh) — betasten (urynate) — befingern (OUIyIIbI-
BaTh) — betatschen (rpy0o XBaTaTb) M Jp.; TJIATOJBI
BBIpa)KEHHsI YyBCTB: hdngen (ObITh MPUBS3aHHBIM K

KOMY-IT00), mogen (IyBCTBOBATh PaCIOJIOKCHHE
K KoMy-i00) — lieben (moOuth); hassen (HECHABH-
neTs) — verabscheuen (MCTIBITBIBATH OTBpAIICHHUE)
u JIp.

B mepeuncieHHbIX psifax OJWH W3 IJIarojioB BBI-
pa’kaeT HEWTpalbHYIO CTENEeHb NPOSIBICHUS JeH-
CTBUS, IpYyTHE e, Oarofaps HAIUNIHIO B CTPYKTYpe
ux JIEKCUYIECKOTO 3HAYCHUS CEMBI-
WHTEeHCHU(DHUKATOPa/IEHHTCHCU(PUKATOPA, BBIPAKAIOT
OCNabJIeHHYI0 WM YCHJIEHHYIO CTETEeHb JEWUCTBUS,
KOHKPETH3HPYSI TaKUM 00pa3oM crocod ero ocy-
mectieHus. lIpu 3TOM cieayeT y4WTHIBaTh, HTO
«HaTM4YWe WU OTCYTCTBHE JKCIIPECCHBHOCTH B HH-
TeHcHBax (TJarojax co 3HAYCHHEM HWHTCHCHBHOCTH)
BO MHOTOM 3aBHCHUT OT CTHJISI PE€YH, OT CPEIbl, B KO-
Topoit oHM ymotpeOsirores» [14, c. 112]. Peanmsa-
[Usl 3HAYEHHS WHTEHCHBHOCTH Yy TJIaroJIOB OCY-
IIECTBIISIETCSI B KOHTEKCTE, KOTOPHII MOXET IOBBI-
CUTh CTENEeHb «YCWICHWS» WM TIOHWU3UTH ee,
MPaKTUYECKU HEUTPAIU3YSL.

Hocratouno  OompImass  JIONS  JIEKCHYECKHUX
CpelCcTB MHTeHCH(UKANN ACHCTBHUSA MPUHAJICKUT
HapeunsiM. AJIBepOMAIIbHBIC CIMHHIIBI MHTCHCHU(H-
[IAPYIOIIETO/ ACMHTCHCH(PUITUPYIONIETO  3HAYCHHS
MOKHO KJIacCH()HIIMPOBATH CIEIYIOMNAM 00pa3oM:
Hapeuus MaJIoW CTENeHHW NpPOsABJICHUS JEHCTBUS, Ta-
KHe Kak etwas (HECKOJIBKO, HEMHOTO), ein bisschen
(4yTh-4yTh, HEMHOTO), ein Wwenig (HEMHOTO,
HEMHOXKO); Hapeyus yMepeHHOW (I0CTaTOYHOM)
CTETICHH TIPOSIBIICHUS IEHCTBUS: genug (I0CTaTOYHO,
JIOBOJIBHO),  ziemlich  (IOBONBHO, TOPSIIOYHO),
geniigend (TOBOJBHO, TIOPSIIOYHO); HAPEUNS HEMOJ-
HOW CTENeHH MPOSBIECHUS NEHCTBUS: fast (4yTh, -
Ba), beinahe (mourtwn, ensa), nahezu (IMOYTH); Hape-
YUs TIOJIHOW CTETIeHN MPOSIBIIEHUS NeHCTBUS: vollig
(momHOCTBIO, COBEpIIEHHO), vollstindig, ganz (co-
BEPIIIEHHO, COBCEM), gdnzlich (coBepIIeHHO, BCele-
JI0); Hape4ws BBICOKON CTEIICHHW TIPOSIBICHUS IeH-
cTBUS: sehr (O4eHb, BechbMa, KpaiHe), duferst,
besonders (0coOECHHO); HapeUwsl MPEISITHHON CTeTe-
HU TIPOSIBIICHHUS NEHCTBUA: Stark (CHIBHO, OYCHB),
tief (Tmy00KO), heftig (CMIIbHO, MHTEHCUBHO, PE3KO),
furchtbar (odeHb, yXacHO), intensiv (HampspKEHHO,
cuiibHO). Habmronenus1, mpoBeIeHHBIC HAa MaTeprae
TJIaroJbHBIX CIOBOCOYETAHUH C KOJIUYECTBEHHBIMU
HapeYUsIMHU CTENEHU W MephI, TOKA3bIBAIOT, YTO IS
3THX CJIOBOCOYETAHWH THUMHYHBI KOJIUYECTBEHHO-
ompezeNieHHbIE OTHOIICHHS: 3aBUCUMBIA KOMIIOHEHT
(Hapeuwe) ompeenseT BEAYIIHA KOMIIOHEHT — TJia-
roi. PaccmarpuBaemple Hapedwsi B COUYETaHNH C TJia-
ToJlaMH XapakTepU3YIOT ACUCTBHE C TOYKH 3PEHUS
WHTEHCUBHOCTH, TIOJHOTHI WJIM MEPHI €ro IpOsBIIe-
Hus. [lomoOHbBIE coueTaHns HE TaK MHOTOYHCIICHHEI,
Kak ambeKTuBHBIE. OTHAKO ClIeyeT OTMETHTb, YTO U
OHH OTHOCSTCA K TPOAYKTUBHBIM M HIMPOKO YIIO-
TpeOUTENBHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM B COBPEMEHHOM
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HEMEIIKOM si3bIke. HeoTHOpOTHOCTh CEMaHTHKU KO-
JUYECTBEHHBIX HApPEUM CTETNIEHW W MEphl Pa3HBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUIECKHUX TPYII OTpaXkaeTcsl Ha 0COo-
OCHHOCTSX WX codyeraeMOocTH. UeM Immpe JeKchye-
CKO€ 3Ha4YeHHUE Hapedws, TeM Ooiblie cdepa ero co-
4eTaeMOCTH ¢ miaroiamMu. Hapeuwst co 3HaueHHEeM
HETIOJIHOW CTENeHH WMEIOT Hauboliee IIMPOKYIO
chepy JexkcHuecKol codeTaeMOCTH. 3a HapEUHSIMH
HETIOJIHOW CTETeHH CIICAYIOT aHTOHHMUYHBIC WM
Hape4Hs MOJHON CTENeHH, TAK)Ke MMEIOIIUE IUpPO-
Kyto chepy coueraeMocTH ¢ riaroiamu. [Ipu 3tom
MOXXHO OTMETHUTbh, YTO Hape4Hs HEMOJIHOH CTereHH
CIIy’)KaT CpEJICTBOM JeMHTCHCU(UKAIIMNA JEHCTBUS,
TOTZIa KaK Hapeuusl IOJIHOW CTENeHH SIBIISIOTCS
CpeACTBOM WHTeHCHUHUKamMu, Hampumep: Als er
gegessen und getrunken hatte und sich aufs Bett
warf, den «Vélkischen Beobachter» in der Hand,
war  sein  Wohlbefinden wieder vollstindig

CyOBbEKTHBHO-OIIEHOYHOE OTHOIICHUE TOBOPSILETO K
npeaMeTy pedd. PaccMaTpuBasi TIOBTOP Kak criocod
WHTEHCU(DHUKAIIMHA JEUCTBUSI, MOXHO BBLICIUTh Clie-
JIYIOLIUE €r0 Pa3HOBUHOCTH: MPOCTON KOHTAKTHBIN
MOBTOP — MHOTOKPaTHOE Ha3bIBaHHE OJIHOTO U TOTO
JKE CJI0OBa WM CIIOBOCOYETAHUS, 3aHMMAONIUX B
NPEJUIOKEHUN KOHTAKTHYIO MO3HUIIHIO, HAarpumep: Ich
driick mich natiirlich durch und guck in die Ecke und
in jene Ecke, ich such an der Theke und im Gastzim-
mer, ich such draufen und frag ihre Freundin [19,
c. 18]; moBTOp C ycHieHHEM 3a CUET BBEICHUS WHTCH-
cubukatopoB, Hanpumep: Und dann lachte Felix,
lachte laut und wie betrunken [20, S. 19]; TaBTOMOTH-
YECKHUH IMTOBTOP, MPECTABIISIONIHA COOO0M ITOBTOPEHUE
TOXJICCTBEHHBIX 110 CMBICITY U TPaMMAaTHYECKH CHHO-
HUMHYHBIX JJIEMEHTOB B CTPYKTYpEe IpPEIIOKEHUS,
Hanipumep: Er lief quer durch die halbe Stadt; er
blickte den Menschen ins Gesicht: den Frauen, den

hergestellt [15, S. 11]. CoueTaeMOoCTh MHOTO3HAY-
HBIX Hapeuui! Mallod W JOCTaTOYHOM CTENEeHUu Xa-
pakTepusyeTcsi CpeiHel CTETIEHBI0 COYETAeMOCTH.
CaMmplif y3KHI CEKTOp JIEKCUIECKUX CPEICTB BBI-
pakeHHs WHTEHCHUBHOCTH TIpeicTaBlieH (hpaseoso-
THYECKUMHU obOopoTamu. MeTtadhopsl kKak 3¢ heKTHB-
HBII HHCTPYMEHT (ppazeosorndeckoil 00heKTHBAITIH
B KpaTKOM cxkaToi (hopMe KOIUPYIOT SIBJICHHE, Tie-
peXKMBaHWE WU SMOIWH, TMPHIaBas HAUOOJBIIYIO
WHTEHCHUBHOCTH BBICKa3bIBaHMIO [16, c. 17]. dpazeo-
JIOTUYECKVMH CPEICTBAMU HWHTEHCH(DUKALIW/IeHH-
TeHCU(UKAIINN NEHCTBUS SIBIITIOTCA KOMIIApAaTHBHBIE
000pOTHI THIA Wie + HeompemeIeHHBIA apTUKIL +
CYLIECTBUTENBHOE + TIIAroJ, HalpuUMeEp: wie ein
Sack schlafen (cnath MepTBEIM CHOM). Geschrei und
Gekreisch. Gustav fuhr herum wie ein Wetterhahn

Mdnnern, starrte wippenden Madchenrécken nach,
gierte durch die Fenster einer Buchhandlung, stand
auf der Schlossbriicke, sah den Strom... [20, S. 6].
Cremyer OTMETHTB, YTO TIOBTOP HE MOXKET OBITh
cpencTBoM nemHTeHcHpuKanuy neicteust. K croco-
0aM CHHTaKCHYeCKOH WHTCHCH(UKAIINN JICHCTBHUS
OTHOCSITCSL TaKKe TPHIATOYHBIE CpPaBHUTEILHBIC
MIPEIUIOKEHUST C COI03aMU Wwie (kak), als (xak), so...
dass (maxk... ymo), B KOTOPBIX HIEsS CPABHECHHUS BBIpa-
)KaeTcsl SKCIMIUTHO. 1lenb mpumaroyHoro mpeuio-
JKEHHsI — Tiepe/iada rIyOuHBI COJIEpXKaHUs KBaJIUTa-
TUBHOM XapaKTepUCTUKU aHTeleneHTa. [Ipu sTom B
Ka)XJIOM KOHKPETHOM CIlydae IOJYepKUBACTCS Ipe-
Tl TeUCTBUS, CTETICHh COCTOSHUS (er0 MaciTaObl U
rpaHuIsl), Hanpumep: Da konnte er sich so verlie-
ren, dass er den ersten Menschen, den er bei der

bei Sturm [17, S. 31]. KommapatusHbie ¢pa3zeoiro-
THU3MBI TOpa3f0 dYalle MCHOIB3YIOTCS ISl BBIpaKe-
HUSl MHTEHCU(MKAINY, YeM ISl BBIPAKEHUS ICHH-
TeHCU(UKAIIUH TEHCTBHSL.

WNuteHcudukaiuss AeHCTBHS C ITOMOIIBIO CHH-
TaKCHYECKUX CPEACTB CTAHOBHUTCA BO3MOXHOW Ona-
rogaps TOMY, YTO 3Ha4yeHHe OOJIBIIMHCTBA CIIOB
KOHTEKCTyanbHO oOyciosneHo [18, ¢. 316]. Ha cun-
TaKCHYECKOM YPOBHE BBIpOKEHHE HWHTEHCUBHOCTH
NEWCTBHUS peau3yeTcsd, Kak MpaBHIO, C ITOMOIIBIO
BOCKITMIIATENTFHBIX  TPEIJIOKEHHH, CPaBHUTEIHHBIX
000pOTOB, MapHEUIMA U TOBTOPOB. PaccmoTpum
HEKOTOPBIE M3 TMEPEUNCICHHBIX crioco0oB. Hambois-
el YaCTOTHOCTHIO C TOYKH 3PEHHSI BBIPAXKECHUS HH-
TEHCUBHOCTH JIEHICTBHSA B HEMEIIKOM SI3BIKE XapaKTe-
pU3YIOTCS TIOBTOPHI. JlaHHBIA CIOCOO ITO3BOJISET
MHTEHCH(DUIMPOBATE ONPENeICHHBIA (parMeHT TeK-
CTa B CMBICIIOBOM M 3MOIIMOHAIBHOM OTHOIIIEHWH.
BripasutensHOCTS MOBTOPOB, Kak MpPaBHIIO, 00Y-
CJIOBJIEHA MX CTPYKTYpOM M JOKajgu3aluend MoBTO-
PSIOIIETOCS DJIEMEHTa B PEYEBOM IOTOKE. SIBISSACH
BBIPA3UTEIBHBIM  CPEICTBOM, TIOBTOP OTpakaeT

Riickkehr von der Fahrt im Dorf wieder traf, ansah
wie ein fremdes Wesen [19, S. 37]. JIoBOJEHO 9acTo
CHUHTaKCHUYECKHE CPEJICTBA COUYETAIOTCS CO Crocoda-
MU HMHTCHCU(UKAIWH, pealu3yeMbIMH Ha JPYTUX
ypoBHsX. PaccmoTrpum crneayromuii npumep: Das
Klassenzimmer war schon ziemlich voll. Die meisten
Kinder liefen herum oder hockten hinten in der Bii-
cherecke und zwei Jungs bewarfen sich vorne an der
Tafel mit nassen Schwdmmen. Klatschpatsch.
Patschklatsch. Das sah lustig aus [21, S. 12]. U3
NPUBEJCHHOTO (h)parMeHTa Mbl TIOHHUMAaeM, 4TO JETH
HaxomaTcs B Kiacce. JIBoe ManpymIieK OaiyroTcs,
KU/IasiCh JIPYT B JIpyra TPSIKOH AJIsSl JOCKH. 3BYK TIO-
Jeta TPSIMKU TepeaeTcs ¢ MOMOIIBI0 MapIesuTHpO-
BaHHBIX (pa3 Klatschpatsch. Patschklatsch («Xmnom-
nurent.  [1nen-xmom»). IlepecTaHOBKa CIIOB  «XJIOID)
U «IUIET» TO3BOJISIET YHWTATENO SIPKO TIPEICTABHUTH
MENTyI0 KapTHHY C TPSIIKOM, O€CIIPEepPhIBHO JICTAIOIICH
TO B OJIHY, TO B JIpYI'yl0 CTOpOHY. [lelicTBUE MHTEH-
CU(HUITIPOBAHO C TIOMOIIBI0 (POHETHUECKUX CPEIICTB
(B IaHHOM cCIlydae C IOMOIIBIO 3BYKOIOApaKaHM),
a TaKkXKe 3a CUET MapIeIUIsIHH.
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B 30He mepudepun uccieayeMoro MUKPOTOJS
OKa3bIBAIOTCS CIIOBOOOPA30BATENBHBIE CPEICTBA, K
KOTOPBHIM B Hamreid pabore Mbl oTHOCHM adduKca-
IO U cIoBoclokeHue. Kak yke oTmevanoch, WH-
TeHCH(UKAIUS CoAepKaHus IpejronaraeT npoTu-
BOIIOCTABJICHUE HE HEWTPAIBHOTO 10 WHTEHCHBHO-
cté (HEOpAMHAPHOTO) OpAWHApHOMY. B KadecTBe
MpUMepa MOXKHO TMPHUBECTH TaKWE Mapbl CJIOB, Kak
preisen — hochpreisen, laden — tiberladen, brennen —
herunterbrennen. BTopoit KOMIIOHEHT Tapbl OTYET-
JUBO JIEMOHCTPHPYET «IpPUPANICHUE 3HAYCHUS»,
yBeIM4eHHE «00beMay MpU3HaKa KayecTBa, OICHOY-
HOM XapakTepucTuku. MHTeHCHpUKanus IeHCTBHI
MOXET OCYIIECTBIATECS C IOMOINBIO Cy(h(HUKCOB
-igen, -sen, -zen (tschen), -chen, -ieren: kiindigen
(kunden), grausen (grauen), grinsen (grienen), hor-
chen (horen), spendieren (spenden), endigen (en-
den), schluchzen (schlucken), rutschen (riicken),
hopsen (hoppen), schnarchen (schnarren), sinnieren
(sinnen). B xadecTBe Hanbojiee YaCTOTHBIX YCHIIH-
TEJNBHBIX MPE(UKCOB, BCTPEUAIONINXCSI B KAPTOTEKE
HAIllUX TMPHMEPOB, MOXXHO OTMETHUTBH CJEIyIOIIHe:

ab-: abfliegen, abkiissen; durch-: durchkommen,
durchliiften; ein-: einstiirmen, einhacken; iiber-:
tiberladen, iiberschdtzen, iiberfiittern; herunter-:

herunterbrennen, herunterreiflen; ver-: verpriigeln,
verreiben; zer-: zerknacken, zerschneiden. Harpu-
Mep: Die schwarze Argerspinne iibernetzte Giistavs
Gedanken ganz und gar [17, S. 30]. leunrencudu-
Kallusl JOCTUTaeTCsl 32 CUeT MPUMEHEHUsS CIIeIyIo-
mux addukcoB: npedurca unter-: unterbelichten,
unterschdtzen; cybbukca -(e)ln: fdlteln, hiisteln, lie-
beln, natipumep: Felix ldchelte sie an, aber die drei
Augenpaare verharrten in Vorsicht und Misstrauen
[20, S. 42].

Uro kacaercsl CIIOBOCIOXEHHUS, TO B COBPEMEH-
HOW TEPMAaHUCTHKE IEPEXOJ] JJIEMEHTOB CIIOKHBIX
CIIOB B CJIIOBOOOpa30BaTEIbHBIC PECYpPCHI SI3BIKOBOU
CHCTEMBI pPacCMaTpHBAETCs KaK ONpeieieHHas 3aK0-
HoMmepHOCTh. 1. bamnu oTMedaeT, 4To B HEMELIKOM
SI3bIKE HE CYIIECTBYET «YETKOW TPAHHIBDY MEXKIY
CIOXHBIMH H TpePUKCATHLHBIMH CJIOBaMHU  [22,
c. 332-334]. Takue oOpa3oBaHWs y yUEHBIX-TepMa-
HUCTOB TOJYYWIH pa3Hble Ha3BaHus: trennbare
Komposita wumm Halbkomposita [23], unfeste
Zusammensetzungen (HECTOWKHE CIIOKHBIE CIIOBA)
[24], unfeste trennbare Verben [25]. CioBocmoxe-
HUE KaK CPeJCTBO MHTCHCU(HUKAIMU JIEHCTBUS MO-
XKeT OBITh IMPEJCTABICHO CIEIYIONIMMH KOMITOHEH-
TaMH CIIOXHBIX CJIOB, C IOMOIINBI0 KOTOPHIX 00pa-
3YIOTCSI DKCIUTAIIUTHBIC IEPHUBATHI: fot-: totlachen,
totarbeiten, totweinen; fest-: festkleben, festschrau-
ben; voll-: vollessen, vollmechanisieren, Hanpumep:
Von mir aus braucht ihr euch nicht totzuarbeiten
[20, S. 13].

Mopdonorunueckue U (HOHETHUYSCKUE CPEICTBA
BBIPQXCHUS HMHTEHCUBHOCTH BKJIIOYEHBI B 30HY
Kkpainelr nepudepun uccnexyemoro OCII. UuTen-
cruukaTopsl MOPGHEMHOTO YPOBHS MPEACTABICHBI B
SI3bIKE C MOMOIIBIO CTeNeHel cpaBHeHus. ['pagyupo-
BaHUIO TMMOJJIAIOTCS TIpHJIaraTelbHble, HApEUHs, Tia-
TOJBI, CyIIecTBHTENbHBIE. OTHAKO T'PaayaTbHOCTh
HE BCeraa cBs3aHa C wWHTeHcHdukanuend. Muorma
TakKuM 00pa3oM TPOCTO OTPAKAIOTCS OOBEKTHUBHEIE
nmapaMeTpPUUYECKHE XapaKTePUCTHKH TPEIMETa Pedu.
s maTeHCHMpUKANMK HEoOXoauMma CyOheKTHBHAS
9KCIIPECCHBHAS COCTABISIONMIAs, Hampumep: «lch
kann ja verstehen, dass du aufgeregt bist. Aber ich
brauche Penelope jetzt auchy. Ich legte Papai die
Hand auf den Arm. «Aber ich brauche sie dringen-
dery [21, S. 108]. B nanHOM (hparMeHTEe MBI BUIUM
WCIIONIb30BaHUE CPAaBHUTEIHHOW CTETIeHH IMpHiiara-
TENBHOTO dringend nns ycWieHWs 3HAYEHUS CIIOBA
brauchen.

Ha ¢oHeTnueckoM ypoBHE WHTEHCHBHOCTH B
YCTHOI pedr MOKHO Pacro3HaTh MO TPOMKOCTH TO-
joca, ero cujue. Mcnosibp3oBaHe HECTaHAAPTHON MH-
TOHAIINW, PACTATHBAHWE 3BYKOB B CIIOBaX, May3bl,
YCKOpeHHe/3aMeIJICHNEe TeMIla — BCE 3TO TPHUEMBI,
CBSI3aHHBIC ¢ MHTCHCU(UKAIMEH BHENTHEH (GOPMEI U
UMEIONINE TPSMOE OTHOIICHWE K (OHETHIECKOi
cTopoHe peun. I'padraeckoe mpeacTaBIeHNE 3BYKO-
BOIl WHTEHCH(HKAINH BHICKA3bIBAHUA TOXE HWMEET
oTpezieNiecHHOe KOJMYECTBO BapHaHTOB. PacTsruBa-
HUE TJACHBIX W COTJIACHBIX 3BYKOB OTPa)KaeTcsl B
MMOBTOPE COOTBETCTBYIOIMMX OykB. HeoOpraHoe
HaIMCaHWe CJIoBa WM (paszbl C HCIOIB30BAHUEM
nedHuCcoB U THPE, C BBIIEICHUEM OTIEIHHOW OYKBEHI,
CJIoTa, YacTH TPEIJIOKEHHS] CBHUIETEIBCTBYET 00
YCUJIEHHOW, HEOPJAUHAPHOU MaHEpe MPOU3HOIIECHUSI.
Hammcanme Bcero cioBa MPONMUCHBIMHA OYyKBaMH,
BBIJIETICHHE CJIOBA KypCHUBOM TaK)Xe CTAaHOBUTCS (oO-
HETHYECKUM HMHTEHCHU(HKATOPOM B MHUCHMEHHOH pe-
gu. Hampumep, B npemnokenuw: Das Mddchen, das
Jjetzt in die Klasse kam und sich auf den freien Platz
neben mich setzte, v o ¢ h nach Fisch [21, S. 15] cnoBo
roch (om riechen), OYEBHIIHO OTIIMYAETCS HEOOBIU-
HOW MHTOHAIMEH, CyAs 1o rpadUuecKoi penpe3eHTa-
muu (hoHeTHYIecKoi MHTeHCHUKau. HelitpansHoe,
OCHOBHOE 3Ha4eHHE CII0Ba riechen — «axHyTh». Ho B
JTAHHOM KOHTEKCTE OT JIEBOYKH BOHAIO0, HECNO, PA3UILO
pBIOOIL. ['eporHs ClemyIomero 3Mu30/ia PacTATHBAET
CIOBO lieben, 94TO B TAHHOM CITydae MOXKET O3HA4aTh

Sachen macht [21, S. 24].

3akioueHue
B pesynpraTe aHanm3a S3BIKOBBIX CPEACTB BBIpa-
JKEHUS] WHTEHCHBHOCTH JEHCTBUS B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM S3BIKE TMPEICTABISETCS BO3SMOXHBIM TIO-
crpoeane DCII WHTEHCHBHOCTH IEHCTBUS MOHO-
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[EHTPUIECKOr0 TUMa. MUKpPOIoie HWHTEHCHUBHOCTH
NEeHCTBHS, BXOZSINEEe B COCTaB MAaKpOIIOJIA WHTEH-
CHBHOCTH KaK YHUBEpPCAJIbHON SI3bIKOBOM KaTEeropuH,
BKJIIOYACT 30HY MHTCHCUGHUKAINHA U JCHHTCHCU(H-
KaIluy, IpUYeM 30Ha MHTEHCU(UKAIINH TIpeICTaBIIe-
Ha OoJiee HPOKO M TU(PPEPEHIHMPOBAHHO B XapaK-
Tepu3yeTcss OOIBIIMM  CIIGKTPOM  BBIPAKAEMBIX
9KCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB 3Ha4eHWA. J[oMHHHpYyIO-
IIMMHA  CPEICTBAMH BBIPAKEHUS HMHTEHCHUBHOCTH
NEefCTBHUS Kak B 30HE MHTEHCHUBHOCTH, TaK W B 30HE
JNEMHTEHCUBHOCTH BBICTYIAIOT JIGKCHYECKUE Cpell-
CTBa, ABIISIONINECS KOMIIOHEHTaMH TapaurMaTHye-
CKOTO M CHHTarMaTW4ecKoro ypoBHeu. CieayeT oT-
METHUTh, YTO HHTEHCHUBHOCTH JEHCTBHS BBIPAKAETCS
Ha YpOBHE peud (B CHHTarMaTuke) ¢ MOMOIIBIO TO-
pazmo OONBINIET0 YHCIIa Pa3HOOOPA3HBIX CPEICTB,
YeM Ha YpOBHE s3bIka (B mapaamrmatuke). OCHOB-
HBIMH  CPEICTBAMH  BBIPOKEHUS  MHTEHCHUBHO-
CTH/IEVMHTEHCUBHOCTH B TapaJINTMAaTHKE SBIISIOTCS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE TPYMITBI TJIArojoB, OJHUM
W3 CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIBIISIETCS
ceMa WHTEHCHBHOCTH, YCHJICHUS NEHCTBHS, HO pas-
JTUYAONINECS CTETICHBIO TIPOSBICHUS JaHHOTO TPH-
3Haka. OmpeneneHHas [IONSA 3[eCh TNPUHAIEKUT
TaK)ke CI0BOOOpa30BaTEIbHBIM 3JIEMEHTaM, OJaro-
Iapst KOTOPbIM HMHTEHCHUBHOCTH/JEMHTEHCUBHOCTH
JIEHACTBHS BBIPAYKAETCS HA YPOBHE JIEKCEMBI.
[Tomaraem, 9To mcmonb30Banue (HyHKITMOHAIHHO-
CEMaHTHYECKOTO TOAX0/1a K WCCIEOBAHNIO KaTero-

pUM  WHTEHCHBHOCTH JEWCTBUS Ha Marepuaie
HEMEIKOTO SI3bIKa TTO3BOJIMJIIO HAM TPEACTAaBUTH B
CHCTEME KaK CMBICIIOBBIC (Conep)KaTelbHbBIE) OTTCH-
KH HCCIEeITyeMOTo 3HA4eHus, Tak W (hopmaabHbIe
CPENICTBA €r0 BBIPAKEHUS W WX B3aWMOJEHCTBHE.
MOXHO OTMETHTb, YTO CPEICTBA BHIPAKEHUS JEHH-
TEHCHUBHOCTH JIEACTBUSI B OOJBIIMHCTBE CIy4daeB
HEHUTpaJIbHBI B CTHIIUCTHYECKOM IIJIaHE U BHIPAXKAIOT,
Kak IMPaBHIIO, MO0 0OBEKTHBHO-OCIA0IEHHYIO CTe-
IIEHb TPOSIBIICHUS JEHCTBHA, IMOO BBIMTOIHSIOT
MIparMaTHIecKyo (YHKIHIO CMSTUCHUS XapaKTepH-
CTUKH JEWUCTBUS. JIMIIb B peAKUX CIIydasX OHU MO-
TyT OBITH AIKCHPECCHUBHO OKpAIICHHBIMU (Wie ein
Spatz essen, HO wenig essen). CpeacTBa BBIpOKEHUS
WHTEHCUBHOCTH JEHCTBHSI, HAIPOTHUB, OOBIYHO CTH-
JUCTUICCKA MapKUpoBaHbL. OCOOCHHO SPKO DKC-
TpeccHs TMPOSBISETCS B CIydae HCIONB30BAaHUS B
KadecTBE CPEICTB MHTCHCU(D)UKAINA JEHCTBHS Kade-
CTBCHHBIX HApEUHii, HE MMOTEPSBIINX OOpa3HOU OC-
HOBBI, a TaK)kKe KOMIAPAaTUBHBIX (Pa3eosOTH3MOB,
JUTST KOTOPBIX XapakTepHa OOpa3HOCTh, BO3HUKAIO-
masi B pe3ynpTate cpaBHeHus. [[pyrue cpeactBa wH-
TeHCU(UKAITUN TEUCTBUS TaKKe€ HECYT DKCIIPECCHB-
HYI0 Harpy3ky B OOJIbINEl WM MEHBIIEH CTEeTICHH.
Kaxk npasuiio, roBOpsIIMI UCHIOJB3YET 3TU CPEACTBA
JUTST BO3JEHCTBHSI Ha CIyIIATENs] C IENBI0 SIPKOTO
MIpeICTaBICHNs WIN 00pa3HOW XapaKTePUCTHKH Ka-
KOT0-TH0O AEWCTBUS WU YOEKACHUS CITyIIaTels B
MIPaBMIIBHOCTH €T0 OIEHKH JIEeUCTBUSI.
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